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Nida's methods can be seen in translations such as the Good News Bible, the French Français Courant, the German Die Gute Nachricht, and the Spanish Versión Popular, translations with which he had some direct involvement. But most contemporary translations such as the NRSV or NIV also show his influence.
Translators in hundreds of languages have similarly produced Bibles that are easily understood throughout a language-speaking area.
Formation and Schooling
At the tender age of four, Nida acknowledged a call to be a missionary. 
Translation Secretary and Communicator
Nida was an extraordinarily effective communicator, and he trained many translators himself. All along he published prodigiously. The most complete presentations of his theory are in his Toward a Science of Translating (1964) and, coauthored with Charles Taber, The Theory and Practice of Translation (1969) .
"Good missionaries have always been good anthropologists," Nida wrote in the preface of Customs and Cultures. He realized that good translation, which after all was good communication, required a solid understanding of the culture of the people. In order to help missionaries work on their tasks more effectively, Nida wrote Customs and Cultures (1954) demonstrated how important it is for the Gospel to be deeply connected with the culture of a particular people. They showed clearly that, when this connection takes place, the church is bound to grow.
Nida, who recognized the need for translators to have the very best base texts to work from, led major projects on both the Greek New Testament and the Hebrew Old Testament. He was also responsible for a new approach to lexicography. By focusing on different meanings of words according to their varied semantic contexts, the two-volume Greek-English Lexicon of the New Testament: Based on Semantic Domains, which he prepared with Johannes Louw, helped translators understand how best to render words with multiple meanings. 2 Nida's theory and approach, valuable as they were, would not have carried the day if he had not dedicated himself to spreading these ideas through years of travel and teaching, and through building up teams of consultants and teachers. He had an amazing ability to inspire people, inspiration that came in part from the convincing facts he presented, and in part from the energy of his presentations and his skill as a communicator. But what always drove him was a deep conviction that, if the Scriptures were accessible to people, they would hear God's voice and have an encounter with Christ that would lead to transformation. Recognizing that his work had helped bring this about was clearly what gave Gene the greatest joy.
